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НЕДАВНОаири Зарьян 
вместе с главным ре-

жиссером Ереванско-
го драматического теат-

ра имени Сундукяна на-

родным артистом СССР Вар-
таном Аджемяном закснчил 

работу над сценической ре-

дакцией своей новой траге-
дии в стихах «Артавазд и 

Клеопатра». Сейчас в разга-

ре репетиции. Театр посвя-

щает эту премьеру 2750-ле-
тию Еревана. 

После написанной в годы 

войны поэтической трагедии 
«Ара Прекрасный» это вто-

рое драматическое произ-

ведение писателя, посвящен-

ное исторической теме. 

-История Армении, - го-

ворит Наири Епгазарович, -
это история нескончаемой 
многовековой борьбы нароаа 

за свою свободу и независи-

мость. Армянский царь Ар-
тавазд II, живший в I ве-
ке до нашей эры, был та-
лантливы м драматургом, ре-

жиссером и актером. Основа-
ние армянского театра, на-
считывающего, как известно, 

2000 лет, связано с его име-

нем. Деятельность Артавазда 
была направлена на то, что-

бы обеспечить мир своей стра-

не. Однако ему не удалось 

избежать войны - Армения 

подверглась нападению могу-

щественного Рима. В работе 
над пьесой мною руководила 

мысль о том, что во все вре-

мена стремление народов к 

миру наталкивалось на проти-

водействие агрессивных госу-

дарств. Вот и сейчас, через 

двадцать веков после Арта-
вазда, мы являемся свидете-

пись, взволнованна н с юно-
шеским пылом прочел мне 

несколько стихотворений, в 

том числе два обращения к 

Егише Чаренцу, горячие сло-

ва признания и любви к поэ-

ту революции. 

За то, что, словно 
предвесенний гром, 

Прошел ты 
по поэзии полям 

СОВРЕМЕННОСТЬ 

И ИСТОРИЯ 
лями того, как миролюбивым 
народам с оружием в руках 

приходится отстаивать свое 

право на независимость. При-
мер - война во Вьетнаме. 
- Недавно, - продол-

жает писатель. - сдал из-

дательству «Айастан» книгу 

стихов «Молнии и лавры». 

Тема книги - думы о 

прошлом, настоящем и буду-
щем родного народа, Ереван, 
природа Армении. Есть и са-

тирические стихи, эпиграм-

мы... Пожалуй, я прочту кое-

что... 

И писатель, принеся руко-

И оросил наш дух 
живительным дождем... 

А ныне урожай безбрежен. 
Стройны тополя... 

Эти строки по моей просьбе 
перевел для «ЛГ» сам автор. 

Так уж заведено - спра-
шиваю писателя о ближай-
ших планах. 

- Во-первых, мемуары. 

Моя биография мне кажется 

типичной, в ней в какой-то 
степени отразилась историче-

ская судьба армянского наро-

да в текущем веке. Во-вто-
рых, трагедия о Васаке Сю-
ни - выдаюшемся армянском 

государственном деятеле н 

патриоте, чье имя незаслу-
женно в течение многих ве-

ков считалось синонимом из-

менника родины. Справедли-
вость должна быть полностью 
восстановлена, хотя 6ы н 
спустя 1500 лет... В-третьих, 
статьи, которых ждут от ме-

ня редакции газет... В-четвер-
тых... одним словом, планов 

много, их хватит на целую. 

жизнь. 

- Последний вопрос: ско-

ро ли выйдет ваш прозаиче-

ский «Давид Сасунский» на 

русском языке? 
- В этом году в Москве 

в издательстве «Детская ли-

тература», в превосходном 

переводе Николая Михайло-
вича Любимова. 
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